Chicago Heights  26 februari 1914

Från Anna Samuelson

Till Lydia Helin

Kära syster Lydia med familj.

Jag skall nu passa på att skriva några rader till dig och lägga in i barnens brev som de skrivit till kusinerna (Bengt J´s kommentar: Barnens brev saknas!)

Först tack, mycken tack för brevet och kortet. Vi kan känna igen er alla så gott, fast vi aldrig har sett något av barnen. Ack så stora barn August och Hanna har. Tänk vad de växt upp fort. Nu har de god hjälp av dem med sitt myckna arbete. Det är väl era barn som står framför de stora flickorna. De ser så bra ut och är så stora. Det var ledsamt Herbert ej är frisk. Vi hoppas han är bra nu. Det var besvärligt att du ska ha ”skoltitsan” jämt, det är ni väl ej tvungna till att ha. Jag tror du har nog med arbete ändå.

Du säger du har fått brev från Ida och att hon har varit ute på flera håll i somras. Vem har hon varit hos? Tala om litet för mig nästa gång du skriver om du kan. Jag har just nu medan jag skriver fått ett brev från syster Ida. Hon nämner ingenting om att hon varit någonstans mer än hon varit i Åkerby och sett mor. Det var som första veckan i februari. Mor var då något bättre. Hon har varit så klen hela vintern, säger hon och hon väntar döden varje dag. Ja måtte även vi leva så, vi vet ej vilken dag som är vår sista och må vi aldrig glömma att bedja för vår gamla kära mor och för varandra. Tiden är så kort.

Ida säger i sitt brev att Arvid vill resa hit till Amerika. Han är väl i de åren att han skall exercera snart tror jag, Så det är allt så svårt att ej kunna vara till hjälp. Jag har så många gånger önskat jag kunde vara till någon nytta för våra syskonbarn, men hit till städerna är det ej värt att komma för att få något arbete nu, för här är så dåligt. Här går stora skaror bara här i denna lilla stad utan arbete. Det är så ledsamt att se dem och en stor del är rent grymma, så jag vågar ej öppna för någon som kommer och ber om mat. För många är både tjuvar och mördare. Det gör mig så ont när de går så det vore ej gott för Arvid komma hit nu när Martin får gå utan, som har varit här så länge. Han har haft så litet sedan före jul, men vi har fått ha hälsan och har mycket som andra saknar. Ja Gud är god.

Jag ser i ditt brev att August har flyttat så långt. Vad har de gjort med sin gamla farm? Har de den ”utrentad”? Det var för svårt att ni nu skall bo så åtskilda, sälj er farm och kom och bosätt er här omkring, nu på gamla dagar, den tid ni har igen, så får vi gå och höra Guds ord varje vecka på ert modersmål. Var är Klas nu? Aldrig får vi höra hur han har det. Är han hos er nu?

Jag skrev ett brev och barnen sände till Vallentin(-dagen). Du har väl fått det? Jag sände ett kort  till August samtidigt, men de var nog redan flyttade då, så det fick de nog inte. Nu vet vi ej deras adress, men de skriver väl till oss så vi får den. Hur mår mrs Vigren nu? Hälsa henne när du skriver.

Hjärtliga hälsningar från oss alla.

Din syster Anna Samuelson.

Skriv snart!

